
THE BIRTH OF THE TALMUD: 

HOW THE ORAL LAW BECAME A TEXT, PART III 
 

1. m. Berakhot 6:1 
What berakhah do we make on fruit? On fruit of the tree: 
“bore’ peri ha-’eṣ.” Except wine, for on wine one says: “bore’ 
peri ha-gefen.” On fruit of the ground one says: “bore’ peri 
ha-’adamah.” Except bread, for on bread one says “ha-moṣi’ 
leḥem min ha-’areṣ.” On vegetables one says “bore’ peri ha-
’adamah.” 4R. Yehudah says “bore’ mini desha’im.”  

 א הנשמ ו קרפ תוכרב תכסמ הנשמ .1 

 ארוב״ :רמוא ןליאה תוריפ לע ?תוריפה לע ןיכרבמ דציכ
 ירפ ארוב״ :רמוא ןייה לעש ןייה ןמ ץוח ״.ץעה ירפ
 ץוח ״.המדאה ירפ ארוב״ :רמוא ץראה תוריפ לעו ״.ןפגה
 ״.ץראה ןמ םחל איצומה״ :רמוא אוה תפה לעש תפה ןמ
 הדוהי יבר ״.המדאה ירפ ארוב״ :רמוא תוקריה לעו
  ״:םיאשד ינימ ארוב״ :רמוא
 

2. b. Berakhot 36b–37a 
With regard to ḥaviṣ [boiled] in a pot, and also pounded 
grain, R. Yehudah says the blessing is shehakol, while R. 
Kahana says that it is mezonot. In the case of simple 
pounded grain all agree that the correct blessing is mezonot. 
Where they differ is in respect of pounded grain made like 
boiled ḥaviṣ. R. Yehudah says shehakol, considering that the 
honey is the main ingredient; R. Kahana says mezonot, 
considering the flour the main ingredient. R. Yosef said: The 
view of R. Kahana is the more probable, because Rav and 
Samuel have both said: anything containing an ingredient 
from the five species is mezonot. 
 
The [above] text [states]: ‘Rav and Samuel both said: 
anything containing an ingredient from the five species is 
mezonot. It has also been stated: Rav and Samuel both say: 
anything made of the five species is mezonot. 
 
 Now both statements are necessary. For if I had only the 
statement ‘anything made of etc.’, I might say, this is 
because the cereal is still distinguishable, but if it is mixed 
with something else, this is not [the blessing]. We are told 
therefore, ‘anything containing an ingredient from etc.’. If 
again I had only the statement, anything containing an 
ingredient etc.’, I might think that this applies to the five 
species, but not to ’orez and doḥen when they are mixed 
with other things; but when they are distinguishable the 
blessing even over ’orez and doḥen is mezonot. So we are 
told that over anything which is made of the five species we 
say mezonot, excluding ’orez and doḥen, over which we do 
not say mezonot even when they are distinguishable. 
 
 
 

 א דומע זל-ב דומע ול ףד תוכרב תכסמ ילבב דומלת .2 

 ;ורבדב היהנ לכהש :רמא הדוהי בר ;אסייד ןכו ,הרדק ץיבח

 אל אמלע ילוכ אדירג אסיידב .תונוזמ ינימ ארוב :רמא אנהכ בר

 בר ,הרדק ץיבח ןיעכ אסיידב - יגילפ יכ ,תונוזמ ינימ ארובד יגילפ

 ינימ ארוב :רמא אנהכ בר ;רקיע אשבוד רבס - לכהש :רמא הדוהי

 אנהכ ברד היתוכ :ףסוי בר רמא .רקיע אדימס רבס - תונוזמ

 תשמחמ וב שיש לכ :והייורת ירמאד לאומשו ברד ,ארבתסמ

 	.תונוזמ ינימ ארוב וילע ןיכרבמ ןינימה
 
 ןינימה תשמחמ וב שיש לכ :והייורת ירמאד לאומשו בר ,אפוג

 לאומשו בר ,ימנ רמתיאו ;תונוזמ ינימ ארוב וילע ןיכרבמ

 ארוב וילע ןיכרבמ ןינימה תשמחמ אוהש לכ :והייורת ירמאד

 .תונוזמ ינימ
 
 היתיאד םושמ אנימא הוה - אוהש לכ ןניעמשא יאד :אכירצו

 יאו .וב שיש לכ ,ןל עמשמ אק ,אל - תובורעת ידי לע לבא ,היניעב

 ,ןיא - םינימה תשמח וב שיש לכ אנימא הוה ,וב שיש לכ ןניעמשא

 היניעב היתיא לבא ;תבורעת ידי לעד םושמ ,אל - ןחודו זרוא לבא

 עמשמק .תונוזמ ינימ ארוב וילע ןיכרבמ ימנ ןחודו זרוא וליפא אמינ -

 ;תונוזמ ינימ ארוב וילע ןיכרבמד אוה םינימה תשמחמ אוהש לכ :ןל

 ינימ ארוב ןניכרבמ אל - היניעב היתיא וליפאד ,ןחודו זרוא יקופאל

 	.תונוזמ
 
 
 
 



And over ’orez and doḥen do we not say, mezonot? Has it 
not been taught: If one is served with ’orez bread or doḥen 
bread, he says blessings before and after it as for a cooked 
dish [of the five species]; and with regard to cooked dishes, 
it has been taught: He says before partaking, mezonot, and 
after it, he says one blessing which includes three –? – It is 
on a par with cooked dishes in one way and not in another. 
It resembles cooked dishes in requiring a benediction 
before and after, and it differs from cooked dishes, because 
the blessing before these is mezonot and the blessing after 
is the one which includes three, whereas in this case the 
blessing before is shehakol, and the blessing after is bore’ 
nefashot. 
 
But is not ’orez a ‘cooked dish’? Has it not been taught: The 
following count as cooked dishes: spelt groats, wheat 
groats, fine flour, split grain, barley groats, and ’orez? 
Whose opinion is this? That of R. Johanan b. Nuri; for it has 
been taught: R. Johanan b. Nuri says: ’orez is a kind of corn, 
and when leavened it can entail the penalty of karet, and it 
can be used to fulfil the obligation of [eating unleavened 
bread on] Passover. The Rabbis, however, do not admit 
this. But do not the Rabbis admit this? Has it not been 
taught: If one chews wheat, he says over it the benediction, 
ha-adamah. If he grinds and bakes it and then soaks it [in 
liquid], so long as the pieces are still whole he says before 
[partaking the blessing], ha-moṣi and after, the grace of 
three blessings; if the pieces are no longer whole, he says 
before partaking mezonot, and after it one blessing that in-
cludes three. If one chews ’orez, he says before partaking 
ha-adamah. If he grinds and bakes it and then soaks it, even 
if the pieces are still whole, he says before partaking mezo-
not, and after it the one blessing which includes three –? – 
Now whose opinion is this? Shall I say it is R. Johanan b. 
Nuri’s? But he said that ’orez is a kind of corn, and therefore 
[according to him] the blessing should be ha-moṣi and the 
grace the one of three blessings! It must therefore be the 
Rabbis’; and this is a refutation of Rav and Samuel, is it not? 
— It is a refutation. 
 
The Master said [above]: ‘If one chews wheat he says over 
it the blessing, ha-adamah. But it has been taught: zera‘im 
– ? – There is no contradiction: one statement represents 
the view of R. Judah, the other that of the Rabbis, as we 

 וינפל ואיבה :אינתהו ?תונוזמ ינימ ארוב ןניכרבמ אל ]ןחודו[ זרואו
 השעמכ ףוסו הלחת וילע ךרבמ - ןחוד תפו זרוא תפ
 ארוב וילע ךרבמ הלחתב :אינת הרדק השעמ יבגו ;הרדק
 !שלש ןיעמ תחא הכרב וילע ךרבמ ףוסבלו תונוזמ ינימ
 ןיכרבמד - הרדק השעמכ ;הרדק השעמכ אלו ,הרדק השעמכ -

 - הרדק השעמב וליאד ,הרדק השעמכ אלו ;ףוסו הלחת וילע

 וליאו ,שלש ןיעמ תחא הכרב ףוסבלו תונוזמ ינימ ארוב הלחתב

 תושפנ ארוב ףוסבלו ,ורבדב היהנ לכהש וילע ךרבמ הלחתב ,אכה

 .תארבש המ לכ לע ןנורסחו תובר

 

 :הרדק השעמ ןה ולא ,אינתהו ?אוה הרדק השעמ ואל זרואו -

 יבר - ?ינמ אה - !זרואו ,ןסרעו ,זירז ,תלוס ,סיגרט ,אקליח

 ןימ זרוא :רמוא ירונ ןב ןנחוי יבר ,אינתד ;איה ירונ ןב ןנחוי
 ידי וב אצוי םדאו ,תרכ וצומח לע ןיבייחו ,אוה ןגד
 ססוכה :אינתהו ?אל ןנברו - .אל ןנבר לבא ;חספב ותבוח
 האפא הנחט ;המדאה ירפ ארוב הילע ךרבמ הטחה תא
 הילע ךרבמ הלחתב - תומייק תוסורפהש ןמזב ,הלשבו
 ,תוכרב שלש הילע ךרבמ ףוסבלו ץראה ןמ םחל איצומה
 ארוב הילע ךרבמ הלחתב - תומייק תוסורפה ןיא םא
 ;שלש ןיעמ תחא הכרב הילע ךרבמ ףוסבלו תונוזמ ינימ
 ונחט ;המדאה ירפ ארוב וילע ךרבמ זרואה תא ססוכה
 הלחתב - תומייק תוסורפהש יפ לע ףא ,ולשבו ואפא
 הכרב וילע ךרבמ ףוסבלו ,תונוזמ ינימ ארוב וילע ךרבמ
 זרוא רמאד ,איה ירונ ןב ןנחוי יבר אמיליא ?ינמ .שלש ןיעמ תחא

 !יכורב יעב תוכרב שלשו ץראה ןמ םחל איצומה - אוה ןגד ןימ

  .אתבוית !לאומשו ברד אתבויתו ,איה ןנבר - ואל אלא
 
 ירפ ארוב הילע ךרבמ הטחה תא ססוכה :רמ רמא

 יבר אה :אישק אל - !םיערז ינימ ארוב :אינתהו .המדאה

 ;המדאה ירפ ארוב :רמוא תוקרי לעו ,ןנתד ;ןנבר אהו ,הדוהי
  .םיאשד ינימ ארוב :רמוא הדוהי יבר
 
 
 
 
 
 
 



have learnt: Over vegetables one says, ha-adamah; R. Ju-
dah. however, says: desha’im. 
 
The Master said [above]: ‘If one chews ’orez he says over it 
ha-adamah. If he grinds and bakes it and then soaks it, even 
if the pieces are still whole, he says before it, mezonot and 
after it one blessing which includes three’. But it has been 
taught: After it he need not say any blessing at all? — R. 
Shesheth replied: There is no contradiction: the one 
statement expresses the view of R. Gamaliel, the other that 
of the Rabbis, as it has been taught: This is the general rule: 
after partaking of anything that belongs to the seven spe-
cies, R. Gamaliel says that three blessings should be said, 
while the Rabbis say, one that includes three. Once R. Ga-
maliel and the elders were reclining in an upper chamber 
in Jericho, and dates were brought in and they ate, and R. 
Gamaliel gave permission to R. Akiba to say grace. and R. 
Akiba said quickly the one blessing which includes three. 
Said R. Gamaliel to him: Akiba, how long will you poke 
your head into quarrels? He replied: Master, although you 
say this way and your colleagues say the other way, you 
have taught us, master, that where an individual joins issue 
with the majority, the halachah is determined by the ma-
jority. 

 ירפ ארוב וילע ךרבמ - זרואה תא ססוכה :רמ רמא
 תומייק תוסורפהש יפ לע ףא ,ולשבו ואפא ונחט ,המדאה
 הכרב ףוסבלו ,תונוזמ ינימ ארוב וילע ךרבמ הלחתב -
 בר רמא - !םולכ אלו ףוסבל :אינתהו - .שלש ןיעמ תחא

 :ללכה הז ,אינתד .ןנבר אהו לאילמג ןבר אה :אישק אל :תשש
 שלש :רמוא לאילמג ןבר ,םינימה תעבשמ אוהש לכ
 השעמו .שלש ןיעמ תחא הכרב :םירמוא םימכחו ,תוכרב
 ,וחיריב היילעב ןיבוסמ ויהש םינקזהו לאילמג ןברב
 תושר לאילמג ןבר ןתנו ,ולכאו תובתוכ םהינפל ואיבהו
 תחא הכרב אביקע יבר ךרבו ץפק .ךרבל אביקע יברל
 התא יתמ דע ,אביקע :לאילמג ןבר היל רמא .שלש ןיעמ
 יפ לע ףא ,וניבר :ול רמא !תקולחמה ןיב ךשאר סינכמ
 דיחי :וניבר ונתדמל ,ןכ םירמוא ךירבחו ןכ רמוא התאש
 .םיברכ הכלה םיברו

 


